
Como valenciana, renaixencista e liberal pódese presentar a
traducción de Aires da miña terra de Manuel Curros Enríquez en
Aires de mi tierra. Poesías gallegas traducidas en verso castellano en
1892 por Constantí Llombart, pseudónimo de Carmel Navarro i
Llombart (1848-1893). As tres apreciacións xustifícanse por unha
cadea de feitos que explican que a versión fose ó castelán e non ó
catalán. O pé de imprenta sitúanos nunha coordenada de espacio
común catalán, a valenciana, na que o uso indistinto da variante
dialectal e do castelán confluían á hora de facer Renaixença e de
feito o devandito traductor instalouse na dobre lingua para tratar
como autor cuestións rexeneracionistas catalanas desde Valencia.
Dese valencianismo e o seu consecuente renaixencisme ás veces en
castelán, xorde como corolario esta versión que é dunhas “poesías
gallegas” –procedentes dunha patria irmá, tamén en proceso de
rexurdimento– que se transvasan ó castelán porque así é posible
que o faga un home da Renaixença valenciana ou, seica porque
comungando co irmán liberal, se prevé para el unha proxección
peninsular. Valenciano, renaixencista e liberal é igualmente este
volume de Curros polo seu prologuista: Vicente Blasco Ibáñez,
valenciano de nacemento, ideoloxicamente liberal aínda que non
precisamente afín á Renaixença, si o é nesta ocasión. Éo cando
emparenta a Curros Enríquez con Jacint Verdaguer polos seus res-
pectivos papeis en Galicia e Cataluña, e cando considera que só
eles xa xustifican o renacemento das chamadas literaturas rexio-
nais; cando se expresa en contra da versión literaria do centralismo
e cando se amosa contrario ó reduccionismo folclorista ou medie-
valizante dos “dialectos”; cando se declara, en suma, en defensa das
“lenguas propias” (M. Curros Enríquez, 1892: XI, IX-X, XIV, X-XI). 

Agora ben, ¿cal foi a xénese desta traducción? A coroación
poética de Curros Enríquez organizada para 1893 (G. E. G., VIII,
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190) permite supoñer que, un ano antes, a plataforma liberal
valenciana pensara en preparar a traducción que espallase, desde
Valencia a todo o espectro hispano, o principal título do recoñeci-
do periodista e poeta civil galego. Sen desbotar esta hipótese, e
dado que remataremos indo parar no texto, ós versos, pode engar-
zarse a ela a hipótese de que tamén o poeta cívico e futuro traduc-
tor, Constantí Llombart, por unha apreciación de afinidades ideo-
lóxicas e por recoñecemento da supremacía poética do galego,
pensase desde antes na idea de o verter a unha das súas linguas
literarias. Vicente Blasco Ibáñez (M. Curros Enríquez, 1892: XXII)
xa subliñaba que “... el autor y el traductor de Aires da miña terra
(...) se complementan y se ajustan naturalmente”. O mesmo
Llombart, e volveremos logo sobre isto, vainos dicir como viña
lendo e traducindo a Curros desde os anos 80. Agora sería opor-
tuno anotar o perfil desas semellanzas persoais que conduciron a
Llombart cara a Curros.

II. A propósito desa relación entre Curros e Llombart, ver-
dade é que cómpre ir máis aló do anecdótico, neste caso, o uso
regularizado do pseudónimo por parte do valenciano e a hipótese
pouco desenvolvida criticamente de que o galego forxara, á parte
dos pseudónimos que utilizou como periodista, un nome literario
e público alleo ó da súa partida de nacemento, onde se le Manuel
Curros Nogueira (v. L. Carré Alvarellos, 1953: 15-17, 47-48, 143;
A. Vilanova Rodríguez, 1953: 23-24). Máis alá desta cuestión, é
máis relevante a do seu perfil ideolóxico e literario. As aproxima-
cións a algúns dos estudios fundamentais sobre Curros –véxase a
xeito de mostra dos dous ciclos da crítica galega os de L. Carré
Alvarellos (1953: 114) e Celso Emilio Ferreiro (1973: 45, 61, 81-
82) e convencidos de que nesta xuntanza de especialistas se teñen
todas as claves que aquí habemos de obviar– deseñan a figura dun
intelectual liberal rexeneracionista dotado dun ideario recoñecible
–liberdade, progreso, ben, xustiza, federalismo– e alicerzan ese
ideario que peneira un substrato cristián e do que aflora unha alma
e unha actitude que poden ser á vez relixiosa e liberal; desde este
esbozo é posible accedermos á voz que proclama ideais de harmo-
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nía, e é nel onde poderemos achar o Curros que é liberal pero non
revolucionario aínda que si poida ser vehementemente anticlerical.
Nese espello atópase Llombart, a quen os seus retratistas (M.
Sanchis Guarner, 1977: 37, 53-60; 1982: 45-49, 128-129; M.
Lloris i Valdés, 1982: 11, 13, 17, 18, 41, 44; v. V. Simbor Roig,
1980) presentan como republicano e federalista, con obxectivos
políticos non demasiado radicais, sorprendido unhas veces e inhi-
bido outras pola dimensión política da Renaixença tal e como viña
propugnada desde Cataluña, ámbito non obstante no que literaria-
mente estaba inmerso –véxase a xeito de exemplo a súa participa-
ción no volume de epigramas catalán-valenciano-balear Niu d’abe-
lles (1872). Verbo das nocións ideolóxicas antes indicadas arredor
de Curros, resumamos que son idénticas ás que sustentan o dis-
curso dos seus Cantos republicanos (1871). E pechemos esta apro-
ximación indicando, consonte as referencias devanditas e atenden-
do a outros datos das traxectorias destes autores, que ambos e dous
foron homes de teatro e de prensa, medios que utilizaron para
vehicular os programas sociopolíticos seguidos; ambos foron así
mesmo bilingües na medida en que o Rexurdimento galego e a
Renaixença desde Valencia así o propiciaban, seica asumindo a par-
celación de tratar as materias autóctonas nas súas linguas vernácu-
las e o ideario máis universal en castelán. Con todo, Curros espa-
llou en castelán valores da cultura galega, por exemplo un estudio
sobre Eduardo Chao (1893), mentres que Llombart traduciu ó cas-
telán a Jacint Verdaguer e deu a coñecer os valores antigos e
modernos de Valencia en volumes de 1884 e 1887. E se Curros
non foi alleo á tarefa catalana –e habería que esculcar máis no seu
labor como periodista á procura de referencias– e celebrou o
Memorial de Greuges (1885), desexando unha correspondencia his-
tórica axeitada para Galicia (v. C. E. Ferreiro, 1973: 71), Llombart,
a través do prologuista Lluís Tramoyeres ó seu Los fills de la Morta
Viva (C. Llombart, 1973: IX), non será indiferente á recuperación
lingüística e literaria galega.

Pero, aínda máis. En todo este xogo de correspondencias,
podería pensarse nun contacto ou encontro entre Curros e
Llombart: este último escribirá na Advertencia que acompaña o
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libro traducido, que enfeitizado pola lectura de Aires da miña terra a
partir da segunda edición, foi traducindo as súas composicións sen
coñecemento do idioma galego nin uso de diccionarios, e dando
por anticipado algunhas versións na prensa, que en 1892 pasarían
a integrarse no volume aquí tratado, facendo necesarias unhas
“variantes” ou correccións, das que despois nos ocuparemos. E
engade que todo isto foi feito así “...después de conseguir el per-
miso de su insigne autor para darlas á luz coleccionadas” (M.
Curros Enríquez, 1892: 155). Fose ou non directo ese contacto, ou
a través dos que estaban implicados na homenaxe que dalgún xeito
inauguraba a traducción de Llombart, abonda con pensar nas almas
xemelgas irmandadas polo prologuista Blasco Ibáñez, na mutua
atracción da súa poesía civil. Confesado por Llombart que lía a
Curros desde 1881, ¿coñecía Curros os Cantos republicanos do
valenciano, datados unha década antes? Asumidas as tanxenciais
diferencias entre a tensión e a fibra poética que afasta as dúas colec-
táneas en prol da galega, e entre a propia capacidade poética de
Curros e a de Llombart, o primeiro se cadra atopou na circunstan-
cialidade poética do segundo –que escribe animado pola revolu-
ción de setembro de 1868, tamén celebrada por Curros, axeitando
os seus versos entre melodías xa existentes como La Marselleise ou
I Puritani– motivos e recorrencias que, ó cabo, non lle foron alleos.

Centrémonos nun deles en particular, na coincidencia máis
concreta nas respectivas colectáneas dos nosos poetas: Curros
apostila a composición “Mirando ó chau” de “imitación de
Béranger”; Llombart acompañara o seu “El Santo Padre está borra-
cho” de idéntica apostila. Tratar aquí sobre a divulgación da obra
de Pierre-Jean de Béranger (1780-1857) na España decimonónica
supera os nosos propósitos. Non obstante, non resulta esaxerado
pensar no espallamento do volume de Llombart entre os círculos
liberais e que Curros, amais de noutras fontes, achara alí a men-
ción ó francés. De feito, a composición de Curros, e non só polo
mantemento do retrouso –“Je veux bien que le diable m’emporte”,
“que o demo me leve” (P. J. de Béranger, 1856: 282-283; M. Curros
Enríquez, 1989: 121-126)–, segue de máis preto a composición do
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francés elixida, “Le Bon Dieu”. Pola súa banda, Llombart, para o
seu “El Santo Padre está borracho” e como moito seica tomou
como pano de fondo “Le Bon Pape” (P.-J. de Béranger, 1856: 374-
376) ou outro par de cancións nas que aparece a figura do
Pontífice, quedando coa motivación iconoclasta.

Pero, con ou sen el, a través do francés ou á marxe súa, dei-
xaremos apuntar o seguinte, e é que o episodio verificado por
Llombart onde semella proxectarse é sobre O divino sainete:
Llombart (1871: 31-35) concibe unha farsa sobre a hipótese de
liberalizarse por parte da Igrexa para continuar co seu tren de vida
e o seu boato; parodia a composición unha cea da curia papal e tras
propoñérense diversas estrataxemas claramente irreverentes, o
asunto resólvese coa convocatoria dun concilio que promulgue a
infalibilidade do Pontífice. Curros conduce “o tren dos Sete
Pecados” á Roma do Xubileo de León XIII, “O Sacrosanto negocio
/ con que León XIII festexa / súa entrada no sacerdocio”, para facer
unha lectura crítica no Canto VII da cerimonia da súa consagración
(M. Curros Enríquez, 1989: 343, vv. 67-69; 344-347, vv. 88-174)
e rematar coa cita que o Papa dá ó poeta: será xa no canto VIII
cando se asista no interior do Vaticano ó escenario de luxo no que
mora o Pontífice, á súa xustificación por parte deste e á reproba-
ción por voz de Curros, aquela á que León XII semella acceder, e
cun alcance que fai dubidar a Añón, acabada a audiencia, pois
“...–¡Nunca se compren / Os programas liberales–” (M. Curros
Enríquez, 1989: 358, vv. 199-207; 359, vv. 221-222). Ese pecha-
mento de O divino sainete parece conter como escena agochada e
que terma del, aquela que compuxera Llombart coa curia reunida
para atopar unha saída ás esixencias dos novos tempos; alí onde, a
través dos versos de Llombart, fala o Papa dicindo “Y es preciso, á
todo trance, / Que nos liberalicemos, / Si en el mundo pretende-
mos / Nuestra farsa continuar”; e escoitamos que propón abando-
naren “Estas opíparas cenas” (...) “Pues yo renuncio á la tiara” (C.
Llombart, 1871: 32, 34). Eses propósitos de emenda e a súa gro-
tesca resolución resoan nos efémeros arrepentimentos de León XIII
de Curros e na admonición de Añón.
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III. O volume coas traduccións de Llombart contén,
seguindo a mesma orde, as composicións de Aires da miña terra
consonte a segunda edición de 1881 e de acordo co declarado
polo autor valenciano, así como as “Notas del autor” que veñen da
primeira edición de 1880, mantidas en 1881, mais non o limiar de
José Ogea. Cabe mencionar que o poema sen título que comeza co
verso “Ten a serena o canto” (M. Curros Enríquez, 1989: 234-
235), Llombart (M. Curros Enríquez, 1892: 135-136) encabézao
con tres asteriscos e co verso “El lago tiene su onda”, correspon-
dente ó terceiro do orixinal, “o lago ten a onda”, licencia rítmica,
xa que logo, do traductor. Podería así mesmo facer algunha consi-
deración lingüística: por exemplo, en “Cartas perdidas” (M. Curros
Enríquez, 1989: 229, v. 12; 1892: 126), o traductor dá “gola” por
“gorxa”, mentres noutras ocasións traduce “garganta” e “gaznate”;
aínda que o castelán (RAE, III: 672) conserva “gola” –que non obs-
tante se aprecia como un arcaísmo ou forma de vida literaria–,
“gola” é, polo castelán común “garganta”, a voz catalana de maior
presencia no dialecto valenciano, no canto das máis espalladas
“gargamella” ou “gorja”. ¿Pódese falar da presencia dun catalanis-
mo-valencianismo introducido polo renaixencista Llombart no seu
correcto castelán?

Con todo, se fai falla tratar sobre cuestións lingüísticas, o
mesmo Llombart propicia o terreo coa xa devandita “Advertencia”:
introdúcense 62 “variantes” sobre as primeiras versións xa publica-
das e trasladadas agora ó volume, xustificadas, como fica dito, por-
que o devoto lector de Curros partía do descoñecemento do gale-
go e da carencia de diccionarios. Moitas emendas, en calquera caso,
como para non telas incorporado á versión definitiva, máis aínda
cando tan coidadosamente se engaden ó remate. Llombart (M.
Curros Enríquez, 1892: 155) pide desculpas e alude a problemas
de tempo, seica a falla de coordinación editorial. Digamos, amais
diso, que as correccións, ordenadas por páxina e liña, chegan ata
“A igrexa fría”; as restantes composicións ¿traduciunas xa con outro
criterio, outros medios e pensando no volume conxunto?
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IV. Atendendo finalmente á traducción e ás correccións, o
máis rendible sería ver un mostrario de cál é o criterio de Llombart
e en qué medida a revisión recupera máis e mellor o orixinal.
Faremos o comentario sobre “A Virxe do Cristal”, extensa e repre-
sentativa peza do libro e que conta con 33 das 62 emendas efec-
tuadas. Ordenaremos á beira do verso orixinal a páxina e o verso
(no caso de Curros) e a páxina (no caso das “variantes” de
Llombart), remitindo ambas as dúas referencias ás edicións aquí
utilizadas ata agora de 1989 e 1892, respectivamente. Marcaremos
en cursiva o elemento corrixido e comentado ou destacado. Para o
comentario consultamos o Diccionario da Real Academia Galega
(edic. 1997) e o Diccionario Enciclopédico Gallego-Castellano (1958-
1961) de Eladio Rodríguez González. Dou as gracias á Dra. Olivia
Rodríguez González (UC) pola súa axuda e información lingüísti-
ca, tamén pola súa traducción ó galego do meu texto.

1º póla esgallada do xigante pino, (50, 14) 
Di:   
Por entre ramas de un gigante pino, (156)
Léase:
Rama esgajada de gigante pino, (156)

Corrixe atinadamente a confusión “pola” (por la) por
“póla” (rama), e recupera “esgallada”.

2º o incenso en ondas que rubiu da nave, (50, 22)
Di:
El incienso que en ondas va á la nave, (156)
Léase:
La mirrha en ondas que fluyó la nave (156)

Substitúe incomprensiblemente a denominación de mate-
rias odoríferas, recupera a sintaxe do orixinal, dá a “rubir” (subir)
un valor máis abstracto e elimina “á”.

3º Medroña queixa espállase no vento (51, 41)
Di:
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Medrosa queja quiébrase en el viento (156)
Léase:
Medrosa queja extiéndese en el viento (156)

Corrixe correctamente “espallar” (estender).

4º e pra sacalo á lus a terra furo.
Si o tempo é sempre o mesmo, i agarrado
vai o presente ó que pasou, seguro
podía ser, ben na vila, ben na aldea, 
que útil pra moitos o meu canto sea. (51, 52-56)
Di:
Y que de tierra á flor sacar procuro,
Si el tiempo es siempre el mismo, y agarrado
Va el pasado al presente, es bien seguro, 
Que á muchos de la villa ó de la aldea,
Mi canto aún es posible que útil sea. (156)
Léase:
Y en mi canto sacarlo á luz procuro.
Si el tiempo es siempre el mismo y amarrado
Va del presente al porvenir seguro,
Puede ser que en la villa ó en la aldea
Útil á muchos mi leyenda sea. (156) 

Diversas correccións ou variantes con criterio de liberdade
poética que non terxiversan o orixinal; excepto a cursiva, onde
Llombart non acerta coa dependencia temporal expresada por
Curros.

5º onde é máis tépedo o vento (51, 59)
que a terra gallega azouta, (52, 60)
Di:
Donde es más ligero el viento
Que tierra gallega azota, (156)
Léase:
Donde es más templado el viento
Que aquella comarca azota, (156)
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Corrixe acertadamente “tépedo” (templado no canto de
ligero) e substitúe (ver a outra cursiva) unha traducción máis lite-
ral, de demarcación puntual, por outra máis vaga.

6º entre hedras e musgo envoltas, (52, 78)
Di:
Entre las hierbas que brotan, (156)
Léase:
Vestidas de musgo y broza, (156)

Non acaba de acertar con “hedras” (hiedras), e ó traducir
“broza” (maleza) pode estar incorrendo nun arcaísmo do castelán
ou nun catalanismo, co xenérico “brossa”.

7º cáxeque co tempo roxa. (52, 82)
Di:
Que hizo el tiempo casi roja. (156)
Léase:
Que el tiempo tornó ya roja. (156)

Nos dous casos, desenvolvemento verbal da forma adver-
bial orixinal. A versión final puntualiza sobre a cor da pedra, fron-
te ó indefinido do orixinal e da primeira versión.

8º A carón deste castelo,
agarimadiñas todas, (53, 105-106)
Di:
A este castillo arrimadas
Cual si se agrupasen todas, (156)
Léase:
Al pié de aqueste castillo,
Juntas y agrupadas todas, (156)

No primeiro caso recupérase a locución preposicional e
pódese pensar no sinónimo “ó pé de”; no caso de “agarimadiñas”
insiste na idea de reunión, pero non na de abeiro que o castelo dá
ás casas de Vilanova.



444 Juan M. Ribera Llopis

9º as retelladas troneiras (53, 109)
Di:
Con las abiertas ventanas (156)
Léase:
De par en par las ventanas (156)

Non traduce “retelladas” (retejadas); a idea de apertura vén
de “abertas” do verso seguinte do orixinal.

10º é vila de grande sona: (53, 114).
Di:
Es villa de extensa zona; (156)
Léase:
Es una villa famosa;  (156)

Corrixiu axeitadamente ó coñecer a equivalencia “sona”
(fama) e desestima un suposto seseo.

11º n’ hai zapateiros no mundo (53, 115)
Di:
No los hay ni en toda Europa; (156)
Léase:
No los hay en toda Europa; (156)

Precisou a traducción de “no” (en el); “zapateiros” pasa ó
verso anterior.

12º non se cocen en ningures
petadas que aquí non cozan, (53, 117-118)
Di:
No se cosen en el mundo
Puntadas que ellos no cosan! (156)
Léase:
No se cuece en todo el mundo
Pan como el que allí elaboran. (156)

Corrixe o sentido de “cocer”, desestimando o suposto
ceceo (cocer / coser), presupondo a actividade propia daqueles
“zapateiros” (coser); así mesmo iso faríalle dar a “petadas” o pri-
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meiro valor (puntadas), ata dar co correcto “pan”. Elimina dous
versos posteriores (53, 119-120).

13º don Xácome Mazcareñas (53, 129)
Di:
Don Santiago Macareñas, (156)
Léase:
Don Santiago Mascareñas (156)

14º nunca tiveran amores,
i anque por ela bebía (55, 169-170)
Di:
Nunca amores se tuvieron;
Mas si por ella bebía (157)
Léase:
Nunca tuvieron amores;
Y aunque por ella bebía (157)

A revisión recupera unha maior fidelidade morfosintáctica,
aínda que non traduce ben o pluscuamperfecto de indicativo
(habían tenido).

15º cando tanto parrafean (55, 186)
Di:
Cuando tanto parrafean. (157)
Léase:
Cuando tanto charlotean. (157)

Evita el literal “parrafear” en gallego y en castellano, no
obstante ser correcto en este último.

16º ¡Que nunca el viñera!
¡Que nunca el chegara! (58, 271-272)
Di:
¡Nunca que viniera!
¡Nunca que llegara! (157)
Léase:
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¡Qué nunca él viniera!
¡Qué nunca él llegara! (157)

En ningún dos dous casos, nos que cae en agramaticalida-
de –pois en castelán son construccións inexistentes–, non acaba de
decatarse da modalidade desiderativa destas oracións (¡Ojalá no
hubiese venido él nunca!, ¡Ojalá no hubiese llegado él nunca!).

17º Pois coida o que pensas!
¡Pois coida o que falas! (58, 283-284)
Di:
¡Veas lo que piensas!
¡Veas lo que hablas! (157)
Léase:
¡Mira lo que piensas!
¡Mira lo que hablas! (157)

Corrección da traducción de “coidar” (pensar), favorable a
un modismo más coloquial (“mirar”).

18º ¿Ti sei que tes gana?...
No, pois... ¡Esmiólame
co rabo da sacha,
mais déixame a honra
que é cousa sagrada! (58, 288-292)
Di:
¿Tú es que tienes gana?...
Sabe, pues, que mi honra
Es cosa sagrada! (157)
Léase:
¡Bah! ¿Tú tienes gana?...
Destrózame el cráneo
Martín, con tu hacha,
Mas déjame la honra
Que es cosa sagrada! (157)

Intento non moi feliz de recuperación de dous versos que,
literalmente, non debeu saber traducir nun primeiro intre, polo
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específico do seu léxico. Ó confundir “sacha” con “machado”, a tra-
ducción enche os versos de tinturas máis brutais, porque o golpe
cun “machado” (hacha) é moito máis salvaxe que co “rabo da sacha”
(el mango de una azada). De aquí a desproporción entre “destróza-
me el cráneo” e “ábreme la cabeza” (esmiolar, ou sacar os miolos).

19º e cres esas lenguas
peores que a rabia. (58, 297-298)
Di:
Y crees esas lenguas
Peores que la rabia! (157).
Léase:
Y crees en rumores
Que inventa la infamia! (157)

Abandono da literalidade da primeira versión por licencia
do traductor.

20º Tocante a limpeza, 
¿e pois que pensabas? (58, 303-304)
Di:
Tocando á limpieza,
¿Qué es lo que pensabas? (157)
Léase:
Tocante á limpieza,
¿Pues tú qué pensabas? (157)

Aquí imponse a traducción máis literal.

21º porveito che faga. (59, 310)
Di:
Provecho que te haga. (157)
Léase:
Buen provecho te haga. (157)

Desenvolvemento da expresión usual en castelán.

22º mais vive do castelo na cámara aleixada (60, 337)
Di:
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Más vive del castillo en cámara apartada, (157)
Léase:
Más del castillo habita la cámara apartada, (157)

Abandono dunha primeira versión máis literal.

23º zoquiños de pau de almendro (62, 403)
Di:
Abarcas de piel de almendro. (157)
Léase:
Zuecos de palo de almendro (157)

Maior precisión na corrección de “zoquiños” (zuecos),
aínda que nalgunhas rexións as voces castelás se equiparan. Posible
erro de matiz que vén da confusión de “pau”, finalmente corrixida
(“pau”, “palo”).

24º ¡Ladras ben..., rabearas!
Mais, si cal tés maldá tiveras forza, (64, 501-502)
Di:
¡Entonces rabiarás... ya que ahora ladras!
Mas si, cual mala fé, fuerza tuvieses, (157)
Léase:
¡Hablas bien, miserable!...
Mas si, como maldad, tuvieras fuerza, (157) 

É evidente que non acaba de dar coa traducción exacta de
“rabearas”, que ó principio confunde co tempo futuro, e despois
limítase a suprimir. É natural, porque descoñecendo o galego, o
sentido desiderativo de maldición, “así hubieras rabiado” / “así te
hubieras vuelto rabioso”, é difícil de percibir. Por outra banda, na
corrección do segundo verso busca unha maior correspondencia
morfosintáctica co orixinal.

25º sin agardar que a gorxa che retorza. (64, 504)
Di:
Antes que la garganta te torciese. (157)
Léase:



Aires de mi tierra (1892): notas... 449

Antes que la garganta te retuerza. (157)
Corrixe o tempo verbal. 

26º do sol, que a relumbrar encomenzaba, (65, 529)
Di:
Y el sol, que á relumbrar ya comenzaba, (157)
Léase:
Y el sol, que á refulgir ya comenzaba, (157)

Substitución do vocábulo de idéntica raíz en galego e en
castelán, por outra máis retórica.

27º  i alá no ceio –pendurada estrela–
chilraba aletexando a cutuvía, (65, 533-534)
Di:
Y allá en el cielo, perdurable estrella,
Aleteaba ya la totovía, (157)
Léase:
Y allá en el cielo, cual colgada estrella,
La dulce alondra, aleteando pía. (157)

Fixándose no segundo verso, aínda que recupera todos os
elementos do orixinal, incluído un “chilrar” (“chislar”, piar), que
abofé descoñece nun primeiro momento, desbota o equivalente de
“cutuvía” (totovía), que lle permitía manterse máis próximo ó sig-
nificante orixinal.

28º da terra levantouse (68, 634)
Di:
De tierra levantóse, (157)
Léase:
Del suelo levantóse, (157)

Substitúe a literalidade da primeira versión.

29º Mais inda ben, ¡meu ánxele!,
non dera unha zancada, (68, 637-638)
Di:
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Mas aún, ¡oh, ángel purísimo!
Dos pasos no iba andando, (157)
Léase:
Mas aún, ¡oh, infelicísimo!
Dos pasos no hubo andado, (158)

Na exclamación, o incorporado adxectivo superlativo
acaba desprazando o substantivo orixinal, co que se achega máis ó
sentido orixinal. No segundo verso recupérase unha maior corres-
pondencia verbal.

30º nin salación, que tería (69, 667)
Di:
Ni de sal es, que tendría (158)
Léase:
Ni bólido, que tendría (158)

Non atopamos “salación” nos diccionarios consultados. A
voz castelá da corrección final remite a un termo meteórico que
fala dunha materia cósmica que atravesa veloz a atmosfera ata
estourar, a xeito de meteorito. Correspóndese co que segue nos
versos inmediatos.

31º iña se non alcontrou.
Non é volcánica lava,
que fora de cor máis louro,
estalacta, nin metouro...
nin o diaño que o inventou. (69-70, 672-676)
Di:
Nadie pudo averiguar;
No es un pedazo de lava,
Su belleza es infinita...
Meteoro ó estalactita,
Lo debió el diablo inventar. (158)
Léase:
Jamás nadie averiguó;
No es un pedazo de lava
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De la que el Etna vomita,
Meteoro, estalactita, 
Ni el diablo que lo inventó. (158)

Aínda que a corrección fai por recuperar en ocasións o
verso orixinal, como no último, fixémonos na terceira cursiva no
desenvolvemento dunha interpretación absolutamente literaria.

32º -¡Ouga! Casarse é morrere? (81, 1049)
Di:
-¡Oye! ¿Casarse es morirse? (158)
Léase:
-¡Oigan! ¿Casarse es morirse? (158)

Revisión a prol dun plural máis xenérico.

33º Sobre o marco dunha herdade (83, 1089)
Di:
Sobre el marco de una puerta (158)
Léase:
Sobre la linde de un predio (158)

Dobre corrección léxica que restaura o sentido na última
versión.

Brevemente sinalaremos como resumo do anotado que,
ante a edición do volume e podendo incluír as “Variantes”,
Constantí Lombart elaborou novas versións dalgúns dos versos de
Aires da miña terra. Desas correccións derívase a interpretación de
que Llombart contou cun informante e/ou un diccionario galegos,
pois corrixe algúns dos seus desmandos léxicos, principalmente, e
morfosintácticos. Apreciamos así mesmo que, incluso na revisión,
o traductor entrégase a licencias retórico-estilísticas propias da
poética oitocentista, e que se corresponde con algúns versos da súa
propia producción. En calquera caso, contando con ese esforzo de
corrección e coa súa débeda ós gustos coetáneos, Constantí
Llombart levou a cabo a traducción do libro de Manuel Curros
Enríquez que facilitaría o seu espallamento como poeta civil no
ámbito peninsular. E isto último, a pesar de que, segundo se nos
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informa e no seu epistolario de inminente edición, o poeta de
Ourense queixouse en repetidas ocasións da traducción ó castelán
realizada polo entusiasta valenciano.
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